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کی .دشاب  یم هلیگنیگ  مان  هب  یصیرح  درم  امن و  لسع  هدنرپ ی  هدگن  ناتساد  نیا 
لایخ .دینش  ار  هدگن  یادص  دوب  هتفر  نوریب  راکش  یارب  هلیگنیگ  هک  ینامز  زور 

درک و شوگ  تقد  اب  داتسیا و  وا  .تخادنا  بآ  هب  ار  هلیگنیگ  ناهد  لسع ، ندروخ 
 - کیج کیج  ” .دید تخرد  یلااب  رد  ار  هدنرپ  هرخلااب  هکنیا  ات  درک  وجتسج  ردقنآ 

، دش یم هدینش  اه  گرب  یور  هدنرپ  تکرح  یادص  ”، کیج کیج  کیج -  کیج 
 - کیج کیج  کیج -  کیج  وا ” .دیرپ  یم تخرد  نآ  هب  تخرد  نیا  زا  هک  یتقو 

هک دوش  نئمطم  هکنیا  ات  دش  یم فقوتم  یهاگ  زا  رهو  درک ، یم کیج ” کیج 
.دنک یم لابند  ار  وا  دراد  هلیگنیگ 

•••

Voici l’histoire de Ngede l’indicateur et un jeune homme
avide nommé Gingile. Un jour, lorsqu’il chassait, Gingile
entendit l’appel de Ngede. Gingile commença à saliver
en pensant au miel. Il arrêta et écouta attentivement,
fouillant jusqu’à ce qu’il trouve l’oiseau dans les
branches au-dessus de sa tête. « Chitik-chitik-chitik, » le
petit oiseau ébranla, en volant d’un arbre à l’autre. «
Chitik-chitik-chitik, » il lança, arrêtant de temps en temps
pour s’assurer que Gingile le suivait.
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ید ناو ن ه ر هدگ یس ند ب .د رز و گ نا یشح رد ریج خ ی ت ب ک نآ ه اس ،اه ع ین ت ا م ب ز دع
ب رس ار ه ن و ش سش اش ت ی هخ ور ک ب ی ا ر پس و یرپ س م.د اش اه ی یب هخ او رد ن ر

اد ر ا !،ارچ ی نی اح ایب اج ب“ لا یوگ اوخ د س مت نا هک ی اگ ک ر یش نیگ د لیگ مس ه ت
ا امتع ن د ب هدگ ا ه ن ،ام ید رد د خ ییاپ ت بنز رد ن رو نیگ ی لیگ د ؟ه می لوط ی نا ش ردق

ب هدرک .دو
•••

Après une heure et demie, ils atteignirent un figuier
sauvage énorme. Ngede sautillât éperdument parmi les
branches. Il s’installa ensuite sur une branche et inclina
sa tête vers Gingile comme pour dire, « Le voici ! Viens
vite ! Qu’est-ce qui te prend autant de temps ? » Gingile
ne pouvait pas voir d’abeilles du dessous de l’arbre, mais
il avait confiance en Ngede.
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هخاش ی یرادقم  تشاذگ و  تخرد  نییاپ  رد  ار  شراکش  هزین ی  هلیگنیگ  نیاربانب 
، تخوس یم بوخ  شتآ  هک  یتقو  .درک  تسرد  یکچوک  شتآ  درک و  عمج  کچوک 

یدایز دود  هکنیا  هب  بوچ  نیا  .داد  رارق  شتآ  بلق  رد  ار  دنلب  کشخ  بوچ  کی  وا 
هکیلاح رد  تفرگ و  شنادند  اب  ار  بوچ  درس  فرط  وا  .دوب  روهشم  دنک  یم دیلوت 

.درک تخرد  هنت ی  زا  نتفر  لااب  هب  عورش  درک  یم دود  تخوس و  یم بوچ 
•••

Alors, Gingile déposa sa lance sous l’arbre, recueilli des
brindilles séchées et alluma un petit feu. Un coup que le
feu brûlait bien, il mit une longue branche au cœur du
feu. Ce bois était connu pour la fumée qu’il créait quand
il brûlait. Gingile commença à grimper, tenant entre ses
dents le bout froid de la branche qui fumait.
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ا هک ب هرفح ی اد ه نتش نآ د ینش اه بنز ار .د رو نلب زیو زیو اه ادص د ا ی لیخ دوز و ی
نامز ندرک ی م.د آ ی فر و دم ب ت آ دو نآ رد ن نک اه ود ب و ی رد دو خ نت ی ت اد ه رد لخ

نک اد ود ب لخ ب ار ه وس دو تخ اح ن بوچ هک رد ل ت ی ا ه ر و یس نک د ب ود نیگ ه لیگ هک ه
وریب ب ن رس ه ع ب اب ت ندو ب د د نج ع و س نابص لاح ی بنز رد هکی رو ورف .درک اه

نیگ لیگ ب ه آ ه ا ن بق ز لو ل ندرک - ی مد ارف ی ب دود ر و ا ی نآ ز آ اه ندرو ه .د موج
ندز م.د اندرد ی ک ین ی اهش ی

•••

Bientôt il pouvait entendre le bourdonnement bruyant
des abeilles chargées. Elles rentraient et sortaient d’un
creux dans le tronc d’arbre - leur ruche. Lorsque Gingile
rejoint la ruche il mit le bout fumant de la branche dans
le creux. Les abeilles sortirent, fâchées et méchantes.
Elles s’envolèrent parce qu’elles n’aimaient pas la fumée
- mais pas avant d’avoir donné des piqûres
douloureuses à Gingile !
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نرپ ی ب هد ار ینش ی ند ن ار د اد هدگ اتس نیگ ن لیگ اه ه ب ی تقو هک هچ ا ی بانبو ،ز ار ی ن
ننک مد عس ی ننک ،ی مد ب ی ادر ش ع ت قو هک لس ندش ره ت ئاق .د ا ل ارتح وک م چ ک

اد نر ن .د ن هگ ع ام نرپ ی لس ب هد ار ع ار ی ناش ی لس ا ه ق ز مس ت ت یر ب ن رز هک گ
•••

Ainsi, quand les enfants de Gingile entendent l’histoire
de Ngede ils respectent le petit oiseau. Chaque fois qu’ils
récoltent du miel, ils s’assurent de laisser la plus grande
partie du rayon pour l’indicateur !
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کی وا  .داد  راشف  هنلا  لخاد  هب  ار  شتسد  هلیگنیگ  دندوب ، نوریب  اهروبنز  هک  یتقو 
زا رپ  دیکچ و  یم ظیلغ  لسع  نآ  زا  هک  نیگنس  لسع  هناش ی  زا  رپ  تشم 

یا هسیک  لخاد  رد  ار  لسع  هناش ی  تقد  اب  وا  .دروآ  نوریب  دوب  کچوک  یاهروبنز 
زا ندمآ  نییاپ  هب  درک  عورش  .داد و  رارق  درک  یم لمح  شا  هناش  یور  رب  هک 

.تخرد
•••

Quand les abeilles furent sorties, Gingile enfonça ses
mains dans le nid. Il sortit des poignées du nid
desquelles s’écoulaient du miel riche et des larves
grasses et blanches. Il mit le nid soigneusement dans la
besace il portait sur son épaule et commença à
descendre de l’arbre.
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.تخرد نییاپ  هب  درک  رارف  هلجع  اب  وا  دنزب ، هبرض  هلیگنیگ  هب  گنلپ  هکنیا  زا  لبق 
یور نیگنس  هبرض ی  کی  اب  و  درک ، مگ  ار  هخاش  وا  تشاد  هلجع  هکنیا  رطاخ  هب 
ناگنل دوب  شناوت  دح  رد  هک  یتعرس  اب  وا  .دروخ  چیپ  شیونازو  دمآ  دورف  نیمز 

هک دوب  دولآ  باوخ  یلیخ  زونه  گنلپ  وا ، یسناش  شوخ  زا  .دش  رود  ناگنل 
.تفرگ ار  شماقتنا  امن  لسع  هدنرپ ی  نآ  هدگن ، .دنک  بیقعت  ار  وا  دهاوخب 

.تفرگ تربع  سرد  هلیگنیگو 
•••

Avant que Léopard puisse s’en prendre à Gingile, ce
dernier se précipita en bas de l’arbre. Dans son
empressement, il manqua une branche et atterrit par
terre avec un bruit sourd, tordant sa cheville.
Heureusement pour lui, Léopard était encore trop
endormi pour le poursuivre. Ngede, l’indicateur, eu sa
revanche. Et Gingile retint sa leçon.

11



ت ام م اش اتش ناق اد ار ه مد نا ی اج اد م ش نیگ ت لیگ اک هک ه ر یاه ن همه ی ی هدگ
اب ق ع ار ی ناش ی لس ا ه ب ز رز ق گ مس ی ت ب هک ک تنم دو نیگرظ لیگ ا ه م.درک و ی

ب اش ه ا هخ ی ا ن نت ز نت د ن د ب هدگ ن .دهد ع ام نرپ ی لس ب هد ت ه نع رکش او ب ن اذگ و ه در
ییاپ ب ن نیگ ه لیگ نارس ه اج ن .دش م یدز ن و رتک یدز یمز ک بو ن یرپ ،ه اش د آ هخ ن

تنمو ن رظ سش نیگ ت لیگ ن ه یدز نس ک ت گ ی هتخ ور ک ن ی ر هدگ یس رد .د خ ت
ب اپ .دو اد ش ش

•••

Ngede regardait avec impatience tout ce que Gingile
faisait. Il attendait qu’il laisse un gros morceau de nid
d’abeille comme signe de remerciement pour
l’indicateur. Ngede voltigeait de branche en branche, de
plus en plus près du sol. Finalement, Gingile arriva au
pied de l’arbre. Ngede se percha sur une roche près du
garçon et attendit sa récompense.
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بنز ار رو ومعم زیو زیو اه ادص ل ب هک ارچ ی ت دو ع ج فر ،رد ب اب ت نیگ لا لیگ ه
ا” س رد .ت خ نت ی ت مع ه نک رد ق یاش ود مدرک“ ،د دوخ رکف ی ا اب ش ینش و ن.د م ی

نلپ ی گ روص ک ب ت ا ه نک ،و اج ود ب ی لو ه ک ی ناش ید .د رگ اش ی ی ب هخ ا دوخ ار ه و
ا مشچ ب و یرپ .دو اوخ هد ا ب ب ز ا ردق د ی ب هک ن ع دو نابص لیخ ی نلپ ی هریخ دش !گ

زیت لیخ ش ب و ی رز لیخ گ اه ی ند ی اد اب درک ات ن ناهد ار ز نت درک ،ش یاه ار گ ش
ن .دهد اش ار ن

•••

Gingile grimpa, se demandant pourquoi il n’entendait
pas le bourdonnement habituel. « Peut-être que la ruche
est très profonde dans l’arbre, » se dit-il. Il se remonta
sur une autre branche. Mais au lieu de la ruche, il arriva
face-à-face avec le visage d’un léopard ! Léopard était
très fâché que son sommeil ait été interrompu si
brusquement. Elle plissa ses yeux et ouvrit sa bouche
pour révéler ses grandes dents pointues.
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هار هناخ  تمس  هب  تشادرب و  ار  شا  هزین  درک ، شوماخ  ار  شتآ  هلیگنیگ  یلو 
!” رروت - کیو رروت ! - کیو ، “ تفگ تینابصع  اب  هدگن  .درکن  هجوت  هدگن  هب  داتفا و 

یرادقم وت  .دیدنخ ” دنلب  دنلبو  درک  هاگن  کچوک  هدنرپ ی  هبو  داتسیا ، هلیگنیگ 
یلک و  مدرک ، مدوخ  ار  اهراک  همه ی  نم  یلو  هرآ ! نم ؟ تسود  یهاوخ  یم لسع 

وت اب  ار  ینتشاد  تسود  لسع  نیا  دیاب  ارچ  .دندیزگ  ارم  اهروبنزو  مدروخ  شین 
هار نیا  دوب ! ینابصع  یلیخ  هدگن  .داد  همادا  شهار  هب  وا  سپس  منک ”؟ تمسق 

! دهد یم ار  دوخ  راک  ناوات  وا  اما  دوبن ! وا  اب  راتفر  یارب  یبسانم 
•••

Mais Gingile éteint le feu, ramassa sa lance et commença
à rentrer chez lui, en ignorant l’oiseau. Ngede lança,
fâché, « VIC-torr ! VIC-torr ! » Gingile arrêta, dévisagea le
petit oiseau et éclata de rire. « Tu veux du miel, mon ami
? Ha ! Mais c’est moi qui ai fait tout le travail et reçu
toutes les piqûres. Pourquoi est-ce que je devrais
partager ce miel avec toi ? » Et il quitta. Ngede était
furieux ! Cela n’était aucune manière de le traiter ! Mais
il aurait sa revanche.
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ار هزمشوخ  لسع  وا  .دینش  ار  هدگن  یادص  هرابود  هلیگنیگ  زور  کی  دعب  هتفه  دنچ 
هلیگنیگ هکنیا  زا  دعب  .درک  لابند  ار  هدنرپ  نآ  هناقاتشم  رگید  راب  کیو  دروآ ، دای  هب 

دننام رتچ  راد  غیت  تخرد  کی  یور  ات  داتسیا  هدگن  درک ، تیاده  لگنج  لوط  رد  ار 
وا .دشاب ” تخرد  نیا  رد  دیاب  ودنک  ”. “ ناهآ ، “ درک رکف  هلیگنیگ  .دنک  تحارتسا 

ار راددود  هخاش ی  درک ، نتفر  لااب  هب  عورشو  درک  تسرد  ار  شکچوک  شتآ  اعیرس 
.درک اشامت  تسشن و  هدگن  .تفرگ  شنادند  اب 
•••

Un jour, plusieurs semaines plus tard, Gingile entendit
de nouveau l’appel de Ngede. Il se souvint du miel
délicieux et suivi avec impatience l’oiseau une fois de
plus. Après avoir mené Gingile le long de la forêt, Ngede
arrêta pour se reposer dans un acacia faux-gommier. «
Ahh, » pensa Gingile. « La ruche doit être dans cet arbre.
» Il parti rapidement son petit feu et commença à
grimper, la branche fumante entre ses dents. Ngede,
assit, le regardait.
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